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Source: Abbaye Saint-Pierre, France (Solesmes) 
verse 1: Parish Book of Chant (CMAA 2012) 
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VvzzdzzzvzzvbzzßgvvzbbhvvzzbzzJIvbbbzbbjb.vzzz{bvbkbbvvãlzbbbbbvvzbkvzzbvzájvvvbzkvzzbbbtfvbbbzzhbvvjb.vbzbz{zvzzdvbvvßgvvvvbbjzzvzbzájbbbbbbø 
stor, pa-nis ve-re,   Je-su, nostri  mi-se- ré-re:   Tu nos pasce,  

Vzzbbzzbkvvbzzzbbbàhvbvzjbbvbzzjb.vvzb{bbbzvjvvzzzâkvbvvvzhbbbzzbbbzzbÞfvzbzvzhvvvzzßgvvbfbbvbzdbmzbzzzzb{bzvzÜsvvvzbzbfvvbzHUvvbzbbdzbbvvÞfzzzbbbó 
nos tu- é-re,   Tu nos bo-na  fac vidé-re      In terra  vi-vén- 

Vvzdbvvbdbmvbzzzb}zbbzvzzÝdvvvvbdvzzvbzÞfvvbzbvbzbbdbvzbvzbbbßgzbbzbbzbzzhvvbbvzJIvzbbbbbjb.vvzzz{bvvbkbbbvvzbzãlvvbbbvvkvzbzzbájvbbbbvvzkvbbbõ 
ti- um.  Tu qui  cuncta  scis  et va-les, Qui  nos pascis  hic  

Vbzzzzbtfvbbbbbbbhbvvzjb.vvbb{bvvzdvvbbßgvbbbbvbjvbbvájvzbbvbbkzzzzvvvvàhvbzvzbjvvzjb.vzvz{bvvjvbvzâkvvbbhbbvzzÞfvbvzbzbhbbvvvzßgzbbbbbô 
mor-tá-les:  Tu- os  i-bi  commensá-les,  Cohe-rédes  et so- 

Vbbbvbbfvvzdbmvvzz{bvvbÜsvbvvbzbfvvzvvzHUvzvbdvvbbvvbbbÞfvvzdvbvbdbmvzbbb}bbzzzzbbdfdvbzzzbSEbNMvz}xxxvb 
dá-les   Fac sanctó-rum cí-vi- um.   A-men. 

Behold the Bread of Angels, become the food of the pilgrims: truly the bread of 
the sons, which cannot be thrown to the dogs.  V. It is pre-signified in types, 
when Isaac is brought to be sacrificed, the Paschal lamb is chosen, manna is 
given to the fathers. V. Good shepherd, true bread, Jesus, have mercy on us: 
feed us, protect us, make us see good things in the land of the living.  V. You 
Who know and can do all things, You who feed us mortals here, make us there 
your table companions, coheirs and comrades of the holy citizens. 

JESU DULCIS MEMORIA, in Honor of the Holy Name of Jesus 

 I BvzhvvàhvvvzhvvbhcvzzsvbvzzÞfvvbdvvbsvzz[vzzhcvzbv àhvvzjvvzbbgvvzzhvzvzvvâkzzzzzzbjvvzhb.vbbb{zö 189  
 J  Esu dulcis memó-ri- a, Dans ve-ra cordis gáudi- a: 

Bzbzhvvbvzzzájvvzzkvvvvzzblvzbvzkvbbvbàhvvvvzbkvbvb7z^ß%vz[bvzbhvbvbbàhvvvvzzjvbvzgvvvvvbbdbvvzbbßgbvvzzhvvbbhb.vzz}zö 
Sed super mel  et  ómni- a,      E-jus dulcis præ-sénti- a. 

How sweet the memory of Jesus, giving joy to true hearts; but beyond honey 
and all else, is the sweetness of His presence.  
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VvzzdzzzvzzvbzzßgvvzbbhvvzzbzzJIvbbbzbbjb.vzzz{bvbkbbvvãlzbbbbbvvzbkvzzbvzájvvvbzkvzzbbbtfvbbbzzhbvvjb.vbzbz{zvzzdvbvvßgvvvvbbjzzvzbzájbbbbbbø 
stor, pa-nis ve-re,   Je-su, nostri  mi-se- ré-re:   Tu nos pasce,  

Vzzbbzzbkvvbzzzbbbàhvbvzjbbvbzzjb.vvzb{bbbzvjvvzzzâkvbvvvzhbbbzzbbbzzbÞfvzbzvzhvvvzzßgvvbfbbvbzdbmzbzzzzb{bzvzÜsvvvzbzbfvvbzHUvvbzbbdzbbvvÞfzzzbbbó 
nos tu- é-re,   Tu nos bo-na  fac vidé-re      In terra  vi-vén- 

Vvzdbvvbdbmvbzzzb}zbbzvzzÝdvvvvbdvzzvbzÞfvvbzbvbzbbdbvzbvzbbbßgzbbzbbzbzzhvvbbvzJIvzbbbbbjb.vvzzz{bvvbkbbbvvzbzãlvvbbbvvkvzbzzbájvbbbbvvzkvbbbõ 
ti- um.  Tu qui  cuncta  scis  et va-les, Qui  nos pascis  hic  

Vbzzzzbtfvbbbbbbbhbvvzjb.vvbb{bvvzdvvbbßgvbbbbvbjvbbvájvzbbvbbkzzzzvvvvàhvbzvzbjvvzjb.vzvz{bvvjvbvzâkvvbbhbbvzzÞfvbvzbzbhbbvvvzßgzbbbbbô 
mor-tá-les:  Tu- os  i-bi  commensá-les,  Cohe-rédes  et so- 

Vbbbvbbfvvzdbmvvzz{bvvbÜsvbvvbzbfvvzvvzHUvzvbdvvbbvvbbbÞfvvzdvbvbdbmvzbbb}bbzzzzbbdfdvbzzzbSEbNMvz}xxxvb 
dá-les   Fac sanctó-rum cí-vi- um.   A-men. 

Behold the Bread of Angels, become the food of the pilgrims: truly the bread of 
the sons, which cannot be thrown to the dogs.  V. It is pre-signified in types, 
when Isaac is brought to be sacrificed, the Paschal lamb is chosen, manna is 
given to the fathers. V. Good shepherd, true bread, Jesus, have mercy on us: 
feed us, protect us, make us see good things in the land of the living.  V. You 
Who know and can do all things, You who feed us mortals here, make us there 
your table companions, coheirs and comrades of the holy citizens. 

JESU DULCIS MEMORIA, in Honor of the Holy Name of Jesus 

 I BvzhvvàhvvvzhvvbhcvzzsvbvzzÞfvvbdvvbsvzz[vzzhcvzbv àhvvzjvvzbbgvvzzhvzvzvvâkzzzzzzbjvvzhb.vbbb{zö 189  
 J  Esu dulcis memó-ri- a, Dans ve-ra cordis gáudi- a: 

Bzbzhvvbvzzzájvvzzkvvvvzzblvzbvzkvbbvbàhvvvvzbkvbvb7z^ß%vz[bvzbhvbvbbàhvvvvzzjvbvzgvvvvvbbdbvvzbbßgbvvzzhvvbbhb.vzz}zö 
Sed super mel  et  ómni- a,      E-jus dulcis præ-sénti- a. 

How sweet the memory of Jesus, giving joy to true hearts; but beyond honey 
and all else, is the sweetness of His presence.  2. Nil cánitur suávius, 

audítur nil iucúndius, 
nil cogitátur dúlcius 
quam Iesus Dei Fílius. 

4. Quando cor nostrum vísitas, 
tunc lucet ei véritas, 
mundi viléscit vánitas 
et intus fervet cáritas. 
 

3. Iesu, dulcédo córdium, 
fons veri, lumen méntium, 
excédis omne gáudium 
et omne desidérium. 
 

5. Dan nobis largus véniam, 
amóris tui cópiam; 
da nobis per praeséntiam 
tuam vidére glóriam. 
 

                             6.                                     
 

Laude tibi nos pángimus, 
diléctus es qui Fílius, 
quem Patris atque Spíritus 
splendor revélat ínclitus. Amen. 

 *(Dulcis  Iesu) 


